SSA Trio



Text and Translation

Es saval maminai, For my mother,

Ka sirsnina azoté, I am in her heart

Ka sirsnina azoté&i, I am rooted in her heart,

Ka pukite darzina. Like a flower in the garden.
Mana mila mamulina My dear, lovely mother

Mani mili audzinaj’! Who raised me so lovingly!
Pati mate dublus brida, She trudged through the mud
Mani nesa rocina. Carrying me in her arms.

Ik vakara lakstigala Every evening the nightingale
Sit bérzina kriamina; Sits sheltered among the birch branches$

Ik vakara mamulina So my dearest mother
Gaida mani atejot. Waits for me at home.
Skrej, putnini, meZa malu

Ar mazol gramatin’,

Aiznes manai mamulinai

Simtu labu vakarin’!

Spidi spozi, ménestini,
Par atmatu, atmatam;
Ik vakaru es tecgju,

Pie tis savas mamulit’s.

Beérzin, tavu kupluminu
Lidz pasai zemitei!
Mamin, tavu labuminu

Lidz miiZina galinam!
(translation by composer)
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Diphthong pronunciation: the second vowel should last no more than an eighth note (m. 3-4),
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preferably something between a sixteenth and an eighth, unless otherwise notated in the score (m. 55).
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Es saval maminai

trad. Latvian
With full, resonant bodies, arr. K. Pukinskis
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Pulling inward
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Hoping, care-full

(maybe slightly slower)
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